
ENGLISH
 Medical Device

INTENDED USE
The device is intended to support the ankle 

Indications for use
For conditions that may bene�t from added 
support to the ankle, such as;

• Ankle injury rehabilitation/
immobilization (Grade I/II sprains)

• Support chronic instability
• Prophylactic use

No known contraindications.

Warnings and Cautions:
• The device is intended to be worn with 

an athletic sock and should not be used 
in direct contact with the skin.

• Inspect the skin under the device’s 
contact area before and after each use.

• Care should be taken not to overtighten 
the device.

• Patients with already compromised 
blood circulation in their extremities, like 
those with diabetes or peripheral 
vascular disease, need to be extra careful 
and are advised to consult with 

a healthcare professional before using 
the device. If you experience pain, 
swelling, sensation changes, or if your 
extremity shows signs of insu�cient 
blood �ow (turns blue, white, or cold) 
while using this device, discontinue the 
use immediately and consult with 
a healthcare professional.

• Never wear the device directly over an 

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions carefully before use. 

Any serious incident in relation to the device 
must be reported to the manufacturer and 
relevant authorities.
The patient should stop using the device and 
contact a healthcare professional:

• If there is a change or loss in device 
functionality, or if the device shows signs 
of damage or wear hindering its normal 
functions. 

• If any pain, skin irritation, or unusual 
reaction occurs with the use of the 
device.

The device is for single patient – multiple use.

Device Application
This device is designed to be worn over an 
athletic sock.

Undo the laces halfway.
Hold onto the top edge of the device and 
pull it over the foot . The heel 
should be located in the heel opening 

.
Lace up the device traditionally by 
threading the laces through the eyelets or 
by using the quick lace-up hooks situated 
on the outside of each eyelet .  
Note: If the laces are still too long they 
can be wrapped around the top of the 
device before tying a knot.

across the top of the foot, under the heel, 
and attach the end of the strap to the 
inside of the device .

Place the foot �at on the �oor. Use the 
�nger loops at the end of both straps and 
unfasten them from the hook and loop. 
Pull straps up �rmly. Reattach straps to 
the device . Repeat, if needed, to 
ensure adequate support.

Device Removal
Unfasten the strap ends from the hook-and-

the knot and the lacing hallway to remove the 
device from the foot.

Cleaning and care
• Hand-wash using mild detergent and 

rinse thoroughly.
• Air dry.

Note: Do not machine-wash, tumble dry, iron, 
bleach, or wash with fabric softener.
Note: Avoid contact with salt water or 
chlorinated water. In case of contact, rinse 
with fresh water and air dry.

DISPOSAL
The device and packaging must be disposed 
of in accordance with respective local or 
national environmental regulations.

LIABILITY
Össur does not assume liability for the 
following:

• Device not maintained as instructed by 
the instructions for use.

• Device assembled with components from 
other manufacturers.

• Device used outside of recommended use 
condition, application, or environment.

DEUTSCH
 Medizinprodukt

VERWENDUNGSZWECK
Das Produkt ist zur Stützung des Knöchels 
vorgesehen

Indikationen
Für Beschwerden, bei denen zusätzliche 
Stabilität für das Sprunggelenk sinnvoll ist, 

Rehabilitation/Immobilisierung von 
Knöchelverletzungen (Verstauchung 

Unterstützung bei chronischer Instabilität
Prophylaktische Anwendung

Keine bekannten Kontraindikationen.

Warnungen und Vorsichtshinweise:
Das Produkt ist zum Tragen mit einem 
Sportstrumpf vorgesehen und sollte nicht 
direkt in Kontakt mit der Haut stehen.
Untersuchen Sie die Haut unter dem 
Kontaktbereich des Produkts vor und 
nach jeder Anwendung.
Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht 
zu fest angezogen wird.
Patienten, deren Blutzirkulation in den 
Extremitäten bereits beeinträchtigt ist, 
wie z. B. Diabetiker oder Patienten mit 
peripheren Verschlusskrankheiten, 
müssen besonders vorsichtig sein und 
sollten sich vor der Verwendung des 
Produkts von einem Arzt beraten lassen. 
Wenn Sie während der Verwendung 
dieses Produkts Schmerzen, 
Schwellungen oder 
Emp�ndungsänderungen verspüren oder 
wenn Ihre Extremität Anzeichen einer 
unzureichenden Durchblutung aufweist 
(blau, weiß oder kalt wird), brechen Sie 
die Verwendung sofort ab und wenden Sie 
sich an einen Arzt.
Tragen Sie das Produkt niemals direkt 
über einer o�enen Wunde.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Einweisung vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch. Bewahren Sie sie 

Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug auf 
das Produkt muss dem Hersteller und den 
zuständigen Behörden gemeldet werden.
Der Patient sollte die Verwendung des 
Produkts einstellen und einen Arzt aufsuchen:

Wenn sich die Funktionalität des Produkts 
verändert oder verloren geht oder wenn 
das Produkt Anzeichen von Beschädigung 
oder Verschleiß aufweist, die seine 
normalen Funktionen beeinträchtigen.
Wenn bei der Verwendung des Produkts 
Schmerzen, Hautreizungen oder 
ungewöhnliche Reaktionen auftreten.

Dieses Produkt ist nur für die mehrfache 
Anwendung am einzelnen Patienten bestimmt.

VERWENDUNG
Produktanwendung
Dieses Produkt ist zum Tragen über 
Sportstrümpfen vorgesehen.

 Lösen Sie die Schnürbänder zur Hälfte.
 Ergreifen Sie die obere Ende des Produkts 
und ziehen Sie es über den Fuß . 
Die Ferse sollte in der Fersenö�nung 
positioniert sein .

 Schnüren Sie das Produkt, indem Sie die 
Schnürbänder auf traditionelle Weise 
durch die Ösen ziehen oder indem Sie die 
Schnellschnürhaken verwenden, die sich 
an der Außenseite der einzelnen Ösen 
be�nden .  
Hinweis: Wenn die Schnürbänder zu lang 
sind, können sie oben um das Produkt 
gewickelt werden, bevor sie verknotet 
werden.

 Wickeln Sie den innenliegenden 

über den Fußrücken unter der Ferse 
hindurch, und befestigen Sie ihn an der 
Innenseite des Produkts 

 

 Setzen Sie den Fuß mit 
Fußsohlenvollkontakt auf den Boden auf. 
Greifen Sie in die Fingerschlaufen am 
Ende der beiden Gurte, und lösen Sie sie 
von den Klettverschlüssen. Ziehen Sie die 
Gurte fest nach oben. Bringen Sie die 
Gurte wieder am Produkt an . 
Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf, 
um eine ausreichende Unterstützung zu 
gewährleisten.

Entfernen des Produkts
Lösen Sie die Gurtenden vom Klettverschluss 

Lösen Sie den Knoten und den Schnürgang, 
um das Produkt vom Fuß zu nehmen.

Reinigung und P�ege
• Handwäsche mit mildem Waschmittel 

und gründlich ausspülen.
• An der Luft trocknen.

Hinweis: Nicht in der Maschine waschen, im 
Trockner trocknen, bügeln, bleichen oder mit 
Weichspüler waschen.
Hinweis: Vermeiden Sie den Kontakt mit 
Salzwasser oder gechlortem Wasser. Bei 
Kontakt mit Frischwasser abspülen und an 
der Luft trocknen.

ENTSORGUNG
Das Gerät und die Verpackung sind gemäß 
den vor Ort geltenden oder nationalen 
Vorschriften umweltgerecht zu entsorgen.

HAFTUNG
Össur übernimmt in den folgenden Fällen 
keine Haftung:

• Das Gerät wird nicht gemäß der 
Gebrauchsanweisung gewartet.

• Das Gerät wird mit Bauteilen anderer 
Hersteller montiert.

• Das Produkt wird nicht gemäß den 
Empfehlungen in Bezug auf 
Einsatzbedingungen, Anwendung oder 
Umgebung verwendet.

FRANÇAIS
 Dispositif médical

UTILISATION PRÉVUE
Le dispositif est destiné à soutenir la cheville

Indications
Pour les pathologies pouvant tirer pro�t d’un 
soutien supplémentaire de la cheville, telles 

• Rééducation/Immobilisation de 
traumatismes de cheville (entorses 

• Soutien pour une instabilité chronique
• Utilisation préventive

Aucune contre-indication connue.

• Le dispositif est destiné à être porté avec 
une chaussette de sport et ne doit pas 
être utilisé en contact direct avec la peau.

• Inspecter la peau sous la zone de contact 
du dispositif avant et après chaque 
utilisation.

• Il faut bien faire attention à ne pas trop 
serrer le dispositif.

• Les patients sou�rant de problèmes de 
circulation sanguine aux extrémités, 
comme ceux ayant du diabète ou une 
maladie vasculaire périphérique, doivent 

consulter un professionnel de santé avant 
d’utiliser le dispositif. Pendant le port du 
dispositif, si vous ressentez une douleur, 
un gon�ement ou une sensation 
inhabituelle, ou si votre extrémité montre 
des signes d’une circulation sanguine 
insu�sante (elle devient bleue, blanche 
ou froide), retirer immédiatement le 
dispositif et consulter un professionnel 

• Ne jamais mettre le dispositif sur une 
blessure ouverte.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Lire attentivement ces instructions avant 
utilisation. Les conserver pour référence 

Tout incident grave concernant le dispositif 
doit être signalé au fabricant et aux autorités 
compétentes.
Le patient doit cesser d’utiliser le dispositif et 

• en cas de changement ou de perte de 
fonctionnalité du dispositif, ou si le 
dispositif présente des signes de 
dommages ou d’usure empêchant son 
fonctionnement normal.

• En cas de douleur, d’irritation de la peau 
ou de réaction inhabituelle lors de 
l’utilisation du dispositif.

Le dispositif est destiné à un seul patient et des 
utilisations multiples.

UTILISATION
Mise en place du dispositif
Ce dispositif est conçu pour être porté sur 
une chaussette de sport.

 Défaire les lacets à moitié.
 Tenir le bord supérieur du dispositif et le 
tirer sur le pied . Le talon doit être 
situé dans l’ouverture pour le talon .

 Lacer le dispositif normalement en en�lant 
les lacets dans les œillets ou en utilisant 
les crochets de laçage rapide situés 
à l’extérieur de chaque œillet .  

 si les lacets sont encore trop 
longs, ils est possible de les enrouler 
autour du haut du dispositif avant de faire 
un nœud.

 Enrouler la sangle interne (médiale) 

sous le talon, et �xer l’extrémité de la 
sangle sur l’intérieur du dispositif .

 

 Poser le pied à plat sur le sol. Utiliser les 
passe-doigts à l’extrémité des deux 
sangles et les détacher de la fermeture 
auto-agrippante. Remonter fermement les 
sangles. Rattacher les sangles au 

. Répéter, au besoin, 
l’opération pour garantir un soutien 
adéquat.

Retrait du dispositif
Détacher les extrémités de la sangle auto-
agrippante et défaire les sangles à maillons 

lacets pour retirer le dispositif du pied.

Nettoyage et entretien
• Laver à la main avec un détergent doux et 

rincer abondamment.
• Laisser sécher à l’air libre.

 ne pas laver en machine, sécher 
en sèche-linge, repasser, utiliser d’eau de 
Javel ou laver avec un assouplissant.

 éviter tout contact avec de l’eau 
salée ou chlorée. En cas de contact, rincer 
à l’eau douce et laisser sécher à l’air.

MISE AU REBUT
Le dispositif et l’emballage doivent être mis 
au rebut conformément aux réglementations 
environnementales locales ou nationales en 
vigueur.

RESPONSABILITÉ
Össur décline toute responsabilité dans les 

• Le dispositif n’est pas entretenu comme 
indiqué dans les instructions d’utilisation.

• Le dispositif est assemblé avec des 
composants d’autres fabricants.

• Le dispositif utilisé en dehors du cadre 
recommandé concernant les conditions 
d’utilisation, l’application ou 
l’environnement.

ESPAÑOL
 Producto sanitario

USO PREVISTO
El dispositivo está diseñado para el soporte 
del tobillo.

Indicaciones para el uso
Para afecciones del tobillo que pueden 
bene�ciarse de un soporte adicional, como;

• Rehabilitación o inmovilización de 
lesiones del tobillo (esguinces de primer 
y segundo grado)

• Inestabilidad de apoyo crónica.
• Uso pro�láctico

No se conocen contraindicaciones.

Advertencias y precauciones:
• El dispositivo está diseñado para su uso 

con un calcetín deportivo y no debe 
utilizarse en contacto directo con la piel.

• Revise la piel debajo del área de contacto 
del dispositivo antes y después de cada 
uso.

• Tenga cuidado de no apretar en exceso el 
dispositivo.

• Los pacientes con problemas de 
circulación sanguínea en las extremidades, 
como aquellos que sufren diabetes 
o enfermedad vascular periférica, deben 
tener mucho cuidado y se recomienda que 
consulten con un profesional sanitario 
antes de utilizar el dispositivo. Si 
experimenta dolor, hinchazón, cambios en 
la sensibilidad, o si su extremidad muestra 
signos de �ujo sanguíneo insu�ciente (se 
vuelve azul, blanca o fría) durante el uso 
de este dispositivo, interrumpa su uso de 
inmediato y consulte con su profesional 
sanitario.

USAGE
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